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Abstract:

Translators are permanently faced with the problem of how to treat the cultural aspects present in a source
text (ST) and of finding the most appropriate technique of successfully conveying these aspects in the
target language (TL). In the era of globalization, there are new expectations to be met in the translation
process. This paper examines these new standards in the field of subtitling and their influence on the
techniques followed. The subtitler must be an expert on intercultural communication since bilingualism
alone doesn’t guarantee a successful outcome. Both feature films and TV series incorporate and depict a
wide spectrum of the nation’s cultural status quo. The cultural implications take several forms ranging
from lexical content and syntax to ideologies and ways of life in a given culture.

However, the process of finding linguistic and cultural equivalents is differentiated according to the
degree of the text’s closeness to the source culture. Because of the globalization of culture, lexical items
and cultural practices that used to be culture-bound are nowadays shared by many western societies, thus,
rendering the ‘foreignization’ strategy more feasible.
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1. Evcayoyn

[Tapovoa, TeplocOTEPO OO TOTE, GTN GVYYPOVN ETOYN N LETAPPaCT O Ba pumopovoe va
unv yiver kowvaovog tov pnéérevbov alioym®v mov AapPavouy xdpo 6To TOYKOGULO
moMtiopikd yiyvesOor. H 1tpé€yovca tdom yio moyKosuomoinon g yvmong Kot TG
KovAtovpag ayyilel Ko ennpedlel eppavag ™ HETaEPaoTikh dtadikacio. O véog porog
TOV UETOPPACTN €lvOl OVTOC TOL EOKOD GTNV OLOTOATICUIKT EMIKOVOVIO GE Evav
dteBvomompévo KOG Lo.

YKomOG auTNG NG €PYaciag &ivar 1m avAALGN OLTOL TOL EOIVOUEVOL KOl TMOV
EMNTOGEMY TOV o€ o Wwitepn kol akodNUaikd mopopeAnuévn (Léyxpt TpoOTIVog)
HETOPPUCTIKY] TPOKTIKY, 0T TOL LOTITAGHOV. Kabopiotikd pdio otn dwodikacio
Mymc ano@doemv mailel 1 TPAYLATOAOYIKT £EE£TOGT TOV KEWEVOVY KO 1) BEdpNON TOLG
péoa amd To PG TG TOMTIGIUKNG TOVG TPOYLOTIKOTI TAG.

Ot KivNUOTOYPOEIKEG TOVIEG KO TOL TNAEOTTIKA TPOYPALLLATO OTOTEAOVV OPICUEVES
Ao TIG TAEOV EVOEIKTIKEG EKPAVOELS TG KOVATOVPOS piag yopoc. H dadikacio evpeong
YAOOOIK®OV KOl TOMTIGUIK®V 1GOOVVAU®MV avALESH oTo “kKeipeva” agetnpiog kot
apifemg €xet dapopomombel apketd, KabBmg o1 0ékTeG GTOLG OMOioVG amevHHVOVTOL
€YOUV OAOEVOL KOl TEPLGGOTEPEG KOWEG MOMTICUIKEG avapopés. H kowovia g
TANPOPOPIOG TAPEYEL AUEGH KO TOYVTATA TV TPOGPOcT 6T YvdOOT Yio. OAOVS Ko OA0
aVTO TO TAEYUO TNG AOIKNG KOLATOUPOG YIVETOL KOWOG TOTOG , EVIOHO TOMTIGUIKO
VOPadPo Ko KOOGS KOIKAG ETKOIVOVIAG.

Méoa 6e avtd o mhaioto, Aoudv, TG BedPNONG TOV KOGUOV MG “TayKOGHO YOPLd~
N “maykéco yertovid” cvinteiton o 0pog g debvomoinong (foreignization) ctov
VIOTITMG O KOl Ol TEYVIKES |LE TIG OTTOIEG VTN EMTVYYAVETOL GTNV TPAEN.

2. Mpaypatoroywn Ieodvvapia

H ¢@bon tov «Addov ¢ mpaypatoroyiag Bewpeitor dppnkTo cLVOEdEUEVT HE TN
petappactiky owdwocio. To keipevo dev avtpetoniletor wg éva otatikd delypa



Adyov amotedovpevo and pepovopéveg AéEels. H mpaypatoroyikn ontiky e&etalet
YADGGO GTN YPNOT, KOTAYPAPEL TOSC TO EKQPMOVILOTO YPNOUOTOI0VVTOL GE GUVONKEG
EMKOWVMOVIOG KOl TWG OVTO EPUNVELOVTOL WOOUEVO HLEGO GTO €KAOTOTE cLuyKeipevo. H
YADGGO TEPU OMO EMKOIVOVIOKO UECO GLVIGTO GTNV OPYAVMOT] TOV TOMTIGHOV KO
Tapdyel po wiaitepn tasvopnon mg npaypatikotnros. Onmg emonuaivel o Toury1
avTO OV GLVIOTO OEpa PEAETNG OTIC UETOPPUCTIKEG GMOVOES £ival TEPIOCOTEPO TO
yeyovota g aAndwng {ong (mapatnpriolna kot avadopioa) moapd to Oépata mov
amoppEOLV amd TPOEANEVES LTOBETELS Kol BewpnTikd LoVTELQL.

210V VTOTITAIGHO N YA®OOIKN TTPdén Ppioketal mAvio 6TO0 TPOSKNVIO KAODS Ot
TPoBEGELS KO Ol EVIVIMOELS €lval onUavTIKOTEPES amd T pepovopéva Aeénuata. H
HEAETI TV CKOTAV Y10 TOVG OTOI0VG YPNCUYLOTOLOVVTOL Ol TPOTAGELS AmOTEAEL Pacikd
PEAN O TOV VTTOTITAGTY), O 0T010G TPOCTAOEL VO EMTEAEGEL €K VEOL EKPOVNTIKES KOl
AekTIKEG TPAEELG e TEMKO oTOYO TNV amdOO0GT TOV OTOPOVTIKOD VONUOTOS KO TNV
emTELEN NG AVTIGTOYYNG TPOGAEKTIKNG 16YVOS T®V VIOTITA®Y Tov. Oeilel KaTOPYNV
va AdPet vdynm Tov TV mpobeTikdOTNTO TOV YPAPOVTOoG (intentionality katd tovg de
Beaugrande kot Dressler”) axoun kot av avt ek@paletor povo péoa amd vTovonuoTo.,
EMOYWYIKOVG GLALOYIGHOVGS Kot NOeAnuévn apeonuio (Grice: 1975 41-58) .

INuovtiko mAoicto oty epunveion vog keévou amotelel To cuykeipevo. Me avtov
Tov 0po Ogv egvvoeitar amAd “...10 dueco @uowd mepiBdAlov M ta mepPdAlovta
ekpovfuata (mepikeipevo/co-text) aAld Kot ot mpoodokieg ( Tov YPAPOVTOS) Yo TO
UEALOV, EMGTNUOVIKES VTTOBECELS, BPNOKEVTIKA ‘TIOTEV®’, TOMTIKEG TEMOIONGELS. . . K. 0L
(Hickey: 1998).

ZVYKEKPIUEVO, GTOV VTOTITAMGO, TO KOTAGTOCIOKO TEPPAAAOV amoTedeitan omd TOV
UIKPOKOGHO TNG TAOKNG 1TNG KIVNUOTOYPAPIKNG TOwiog 1 TOL TNAEOTTIKOV
TPOYPAUHOTOS OALY KoL At TNV YEVIKOTEPT] TOMTIGUIKY TPOYLOTIKOTNTO TTOV GUVOETEL
t0 medio avagopdg tovg. Koplog otdyog eivar n emitevén g CLVEKTIKOTNTOS TNG
emwovoviag. To kotd TOG0 cLVEKTIKO gfvat éva ‘Kelevo’, OTMG EMONUOLVEL M Baker’
e€aptdTon amd TV 1KavOTNTO TOL ‘OvVOYvMOOoTN® VO TO KOTOVONGEL avAAoyd UE TO
VtOPabPO TOL Kot cLGYETICOVTOG TO LE £vav O1KELO G L TOV KOGLLO.

TOUQOVOL [E T ONUEIOTIKY Tpocéyylon tev Hatim kou Mason® yia va emtdyer n
emKOwmVia, 1 evepyn/duvarn SOKEUEVIKOTNTO GTO LVOAD TOV OEKTN evepyomolel Ta.
cuoTiHaTe yvoong Kot memoldncewv mov vrepPaivouv 10 kabeowtd keipevo. H
OlIGVLVOEST OVTOL TOL KELWWEVOL HE GAAO «KEILEVO KOl TN YEVIKOTEPY TOALTIGLIKY
npaypotikdtnto Pondd otnv OopoAr] TPOGANYN Kol KOTOVONON TOV  €KACTOTE
UNVvOUOTOG.

To eMnvikd kowd mov moapakorovdel va OTTIKOOKOLGTIKO TPOTIOV TPOCSAAUPAvEL
EIKOVEG TNG EEVIG TPAYUOTIKOTNTOS e TIS omoies TotTiletan Kabmdg Alyo dtapépovy amod
Vv 0N Tov KabnuepvotnTa. Avti 1 oAoéva aw&avopevn eEokeimon, mov e&eTdleTon
EKTEVAG OTN GLVEYEWDL TNG €Pyaciag, mapéyxel avoayvopicwa onueia avoeopds . Ot
GUYKEWEVIKOL TApAUETPOL €MNpealovv Wdaitepa Kot T HEOOOO TOL VTOTITMGHOD Kot
6mog onpetdvel o Lyons’:  ‘molld expwviuora mov o pmopodeav va epunvevfodyv oe
o Kavoviky® KOTAoTOON EKPOPAS VTOKEIVTIOL OE OlGQPOPO ELON OUPLONUIOS Kol
axobopiotios av ovamopayBodv e ‘un xavovikés' ovvOnkeg: av ypoptodv ovti va
emmawBovv, av amouovwBody amd ta TPOGOJIKE Kol TOPAYAWOTIKG TOVS OTOLYELO, TOV Ta.

" Toury, G. (1995). Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsteram: J.Benjamins

? De Beaugrande, Dressler. (1981). Introduction to Text-linguistics. New York:Addison-Wesley Pub Co.
* Baker, M.(1992). In Other Words. London: Routledge

* Hatim, B. /Mason, L. (1990): Discourse and the Translator. New York: Longman.

> Lyons, J. (1977) Semantics. Vol 1&2 Cambridge: CUP



T0VI(OVV KO TO OLOUOPPDOVODV.... OV Ol COUUETEYOVIES OTO YAWOGIKO YEYOVOS T GTIYUN
NG UETGOOONS 1 THS DIOOOYNS TOV EIVOL GTO 1010 XPOVIKO 1] TOTIKO TAGLOILO .... .

Ot anopdoelg mov Aappdvovtar Katd ) ddpkela ¢ dradikaciog kabopiloviot amo
TO KPP0 NG EMTEVENG NG TPAYUOTOAOYIKNG 1oodvvapiag. Kabe Eeywprot) emAioyn
OT®G M TOPAAEWYN LOG £VVOLOS I 1] GVPPIKVEOGCT) TOV VONLOTOG oG paong Umopel va
KOOTIGEL TNV OMOAELNL TNG GUVEKTIKOTNTOG KOl TOV TPOYHOTOAOYIKOD OVTIKTUTTOU TOL
Keyévovu. TToAAég popég OHmg KplveTal EMTOKTIK 1 OVAYKN Y10, TOV VTOTITAIGTN V.

npoPel o avTEG NG evEpyeteg eantiag TOV 1O1HTEPOL YOPAKTPO TNG SOVAELAS TOV.

3. I31onTEPOTNTES TOV VTOTITAIGHOV OG HETUPPUGTIKI] OLUOIKAGIO

O vmotitAlopdg mopovctalel OAo. TO  EYYEVH] OTN UETOPPOACTIKY  Ol0OTKOGTOL
npofAnuata  (aviAVON-0MOK®IKOTOINGT TOL TPOTOTLOV KEWEVOV, dtodikacio
MyMNG amoedce®mv 6 OA0 TO EMIMEdD TOL ADYOL HEC® TNG €VPECNG 1GO0OLVALMYV,
EMOVOKMOKOTTOIN o™ TOV Keyévoy otn ['Y).

Qot6c0, M @EOOoN G &V AOY® HETOPPOCTIKNG TPOKTIKNG ONUIOVPYEL VEEG
TPOKANGES Kol O VTOTITAMOTAG KoAgitow va AdPer vwoyn tov TIG 1dwoitepeg
TOPAUETPOVS KOl TEPLOPIGHOVG oL emmpedlovv 10 €pyo tov. To onuavtikdtepo
otoyyelo elvar 0 TOAVONUEOAOYIKOS yopakThipag Tov. Ot mAnpoopleg mov
TPOGAAUPAvVOVTAL Ao TO KOWO-0TdY0GC, TOVS Oeatég eV mpoKkeévm, ogv meplopilovral
puévo ot ypomt anddoon tov Asyopévov tov KII. Avtifeta, o opaoctikdg diavrog
EMKOVOVIOG TTEPOL OO TNV AVAYVOOT] LIOTITA®V Kol GAA®V YPOmTdV onueimv Tov
eppaviCovrar onv 006vn mepthopfdavel TV aKOLGTIKN TPOSANYT TOV JAAOYOL GTNV
TPOTOTLAN £KOOYN TOL. Kdtm amd avtéc Tig cuvOnkeg o Beatng £xel T dvvatoOTNTA VOl
Kpivel Kot va GLYKPIvEL TO PETOQPACTIKO yyeipnpa avtumapoafdiovtag tavtdypova To
dvo keipeva.

Eivor ovvnbeg to @owvdpevo va mopatnpovviol GNUOGIOAOYIKEG OGAPELES Kot
ETEPOYPOVICUEVEG OmO0OCEL TV Agyopévov. H ovvipumtikn mieoynoeio tov
TPOTOTUIOV TOWVIDOV 1 TNAEOTTIKOV TPOYPUUUATOV €lval GTNV ayyAIK Kol KOTd
oLVETELD 01 TNAEDEATEC, TOL GTO PEYAAVTEPO LEPOG TOVS KATEXOVV QTN TN YADGOO GE
wavoromtikd enimedo (O Koapauntpodylov avaeéper nog 10 60% twv EAAqvov
nhciag 15-28 ivar kdroyot tov First Certificate in English 1999)°, avtilapfdavovtat
EVKOAGTEPA TOL AGOT TOV GLVTEAOVVTOL GTOV VITOTITAMGUO Kol KPIVOLV TiG ETAOYES TOV
LETOPPOCTY).

[Mopdra avtd o kivovvog elhoyedel TAVTOTE Y10 TOV LIOTITAIGTY KAODG TO KOO
o01OY0¢ €lval TOCO TOAVGLAAEKTIKO 000 palikd €ivor Ko 10 HEcO HETAOOONG T®V
npoidvtv. To eninedo ™G YVAOONG TG AyYAKNG KOl TG OVTIANTTIKNG KOVOTNTOG TOV
exaotote Oeat mowidder kor €tor dgv vmdpyer PePoardtnro Yo TO TOLEG
WonoMtioTikég évvoleg avayvopilovtar avtopata. O VTOTITMOTNG KaAgiton, Aowmov,
va tpofel 6 Ay ATOQACENMV [LE KPLTNPLO TOV PECO Beatn, e TPOTO TOL AP’ EVOG O
Ba  dnpovpynoer mPOPANUE OTNV  AVOYVOGILOTNTE KOL KOTOVONGULOTNTO TOL
TPOYPAUUATOS KO 0’ €TEPOV Bal TPOAYEL TNV TANPOPOPIKOTNTO KOl TOV EVOEXOUEVO
YUYOYOYIKO TOV YOPUKTI PO

O értepog olavAog emkowvmviog mov emmpedlel Tov vVIOTITMOPO €ivor 0 un
QpaoTkKog dlawrog gite avTOG efval 0KOLVGTIKOG (LOLGIKT, NYNTIKA €QE) gite OMTIKOG
(obvBeom ko n pon g ewkovag). Avtd ta otoryeion pmopoHv va vrofondncovy oty
amdO00T NG UETAPPAONS TOPOVSLALovTaS oty 000vn TG TPog UETAPPOOT] EVVOLEC.

6 Karamitroglou, F (1999) "Audiovisual Translation at the Dawn of the Digital Age: Prospects and
Potentials"” Translation Journal, vol. 3, no. 3. Retrieved 20 April 2002



Q061660 cuYVA OpohV KOl MG TPOXOTEST APoD KAIGTOVV VIOYPEMTIKY TV ATOO0CN
touc. O vmotitAMotig, Aowmdv, kaleiton va AdPel vmdym tov Ol TO VTOAOUTO
OTTIKOOKOVOTIKG epebicpata Kot vo. PPOVTIGEL MOTE TO UETAPPOAGHA TOL Vo &ivat
OUVETEC YPOVIK(A KOl CTIUOGIOAOYIKE LE TV EIKOVOL KOl TOVS NXOVE TOV GLVOOEVOLV TO
KIIL

EmnpocHetn mpdxAnom yoo tov LROTITAIOT] OmoTeAEl KoL O OLOCT|UELOAOYIKOG
YOPOKTNPOG NG OladIKacioc. AVTOG 0 OpPOg GVOPEPETOL GTN YPNON OLOLPOPETIKOV
OlWAOL  EMIKOWVOVIOG OVAUESH OTN HETAPPOCT Kot o610 TpmTtotvmo. Etol, o
TPOPOPIKOG AOYOG TOL KEWEVOL TNy, TOL GLVNOM®G elval T TEPITAOKOG YPOUUUOTIKA,
TPEMEL VO, PLETATPATEL GE YpAmTO AOY0 OTO KEIUEVO G0TOY0G. AV Ko givar adhvato va
dtnpnovv OAo To TPOGSMIKE YOPAKTNPIGTIKA KOl Ol CUVUTOONAMTIKES OVAPOPES, M
aiocOnon M N yevdaicnomn g TPOPOPIKOTNTIS TPETEL VO TAPOUEIVEL GUVEICPEPOVTOG
OTNV OmPOcKONTN PON Kol QuoKoTnTa e avayvoons. H ypant) amewkdvion tov
TPOPOPIKOV AOYOL dnovpyel TPOPALATO GTNV HETAPOPA GTOLXEIMV TG KOVATOVPOS
oG elvat ot SIIAEKTOL Kot 1 (p1oN TG 0PYKO 1 aKOUT| KOl TOV BOHOAOYLOV KAO®DS N
£VTOooN TOVG AVEAVETOL OTY) YPOTTH TOVG O18.GTOCT).

2V KOTOYpPOON TOV UETOQPAUCTIKAOV OITEPOTHTOV TOV TAPOLGLALOVTAL GTOV
VIOTITAIONO  dev  Tpémel  va  mopoAneOel 1 ava@opld GTOVS  YMOPOYPOVIKOVG
TEPLOPIGUOVS. ZNTNHOTe OTOC 1 HEIWON, 1N CLUTVKVOGT KOl O Y®PIGUOS TOV
EKTEQPPACUEVOL AOYOV GE VONUOTIKES EVOTNTES QTOGYOAOVY KOTO KOPOV TO TPOKTIKO
LéPOG TG Stadikaciog. Zuvends, ot VTOTITAOL TPETEL VoL eival TeplekTikol Kot akpiPeig
Kol vo meptiapBdvovv domn mepIocoOTEPN TANPOPOPNON GE OGO TO SLVATO HKPOTEPO
ADPO.

EmmAéov, oe avtiBeon pe ta dAda €idn ypoartov AGyov, 01 VIOTITAOL OEV TAPEYOLV
™ ovvatdtta oTov Beat va avoatpéEel e TPONYOVUEVE EKQMVNUOTO Yol VO
armocoapnVvioel o vonupa kot vo emeepyootel tor dedopévar pe TOLG OKOVG TOV
avayveooTikovg puluodc. AvtiBeta maAl, pe GAAOLG EmOYYEAUATIEG WETAPPOACTESG, O
VIOTITAGTHG 0EV UOPEl va. ypnooTomoel T Pondelo TV VTOGNUEUDCE®MY Y10 VO
emeEnynoet b dyvootn €vvola 1 TOAMTIGUIKT TPOKTIKY] OVTE OUT] TOV EICAYMOYIKOVD
OYOMOGLOV Y10 VO OLEKPVVICEL TN YEVIKOTEPT TPOGEYYIGT TOV 1) TO EMUEPOVS SVGKOAM
onueia. Emopévmg, ot emAoyéc tov mopatiBeviar avtovoleg yopig ™ dvvatdtnTa
TEPULTEP® AVAALONG,.

Av kol aVTEG 01 dLGKOAIEG TTaPOVGIALOVTOL GE KAOE UETOPPAUCTIKY OTOTEPA, 1
éxtaomn ¢ vapéng SKPITOV TOMTICUIKOV 6TolXElwV o€ pia Tovia 1) Eva TNAEOTTTIKO
npoypoppe  etvor  macwpavig. To  mpoovapepBiv  vAkd amotedel  amoOmEpa
mpocopoiwong g mpoypotikng Cong kot TtV kobnueptvov  SloAdY®mV  Tov
oLuvOLALETaL HE TNV ONTIKY] OMEKOVIGT] TOV VAIKOV TOMTICHOV 1TNG €KAGTOTE
KOWmViog.

H omntikomoinon g Aaikng KOLATOOpOS HECH TMV OMTIKOOKOVGIKMV TPOIOVIMV
KOTOOEIKVVEL TNV Tpoavapepheica TAoN Yl OHOYEVOTOINGT TOL TOMTIGHOV. XTO
BiBrio tov, ‘Metdppaon kot Hoykoopionoinon’ o Cronin’ avoépst mmg ot sikdvec
NG OUEPIKAVIKNG AOTKNG KOLATOVPOG €ivol O0pKdG TOPOVGEC.. ‘amd To abANTIKG
noanovtole g Nike, ta t-shirts pe Tovg Simpsons, kot To eotiatépe Mc Donald’s xan
AmOTEAOVV EKPAVGELS EVOC VPPLOTKOV KOGLOL .

4. TIMaykoopomoinon g YOGS KOl KOVATOVPUS

7 Cronin, M. (2003). Translation and Globalization. London: Routledge



H moykoopomoinon wg €vvola €yt amoteAécel kol eEakolovbel vo  amotedel
aVTIKEIUEVO EVTOVOV GLINTNCE®Y avaQOPIKA HE TO POAO 7oL dladpapatilel oTo
GLYYPOVO KOWMOVIKO TOAMTIKO Kot owkovopukod status quo. [Tapdro mov kot n yAdooo
€xel adloUEIoPATNTO KOWVOVIKES Ko ToMTIKEG Tpoektdoels (lingua franca, YAwoo1kOg
WTEPIAIOUOG), 1 Topovoe €PYOcio. GTOYEVEL OMOKAEIOTIKG OTNV  TEPLYPOPIKN
OTOTIUNOT TV  JPOPOTOW|CEWV  OTI  UETOPPOCTIKY  Swodkocio  Adym g
TOYKOGOTOINGNG TNG KOVATOUPOS YWPIG VO TPOYUATEDETOL TNV KOWMOVIKOTOAITKN
146 TOCT) TOL PALVOUEVOV.

H yA®oco kot 1 KOLATOOpA OmMOTEAOVV €VVOlEG OUVOUIKEG TTOL VTOKEWTOL GE
OlopKelg aAAayég. Xtnv €upiTepn €vvola TG KOLATOVPOG cvumeptlapupdveror kdbe
KOWOVIK®OG optlopevn ntuyn s avBpomivng {one. Eni tov mapdvrog, n dadikasio g
TOYKOGOTTOINoNG KIveital ToyuTepa amd moTE Kot 0 SlopaiveTol KAmowo TPoomTIKn
OVOKOTINW GLTOV TOV QOLVOUEVOL, TOVAGYLGTOV GTO £YYOG LEAAOV.

Kotapynv elvor  cageic kot €uOdKpITE Ol  TPOKTIKEG — EMMTOCELS NG
TOYKOGLOTOINGNG GTOV GYKO TOV DAIKOV OV £ival TPog LETAPPACT] 0TS 1 AvOion g
OLOVOUNG OTTTIKOOKOVOTIK®V TPOIdVT®V, 1 TPOOdOC GTIC OLVATOTNTEG UETAOOONS, M
avénon ¢ CRNoNG Yo THAEOTTIKG TTPOYPALLIATA, 1| YNOlokn Teyvoroyia, m {ftnon
twv dvds mpog evoikioom.

EmumAéov 1 peta@pactikny texvoloyia Kot 1 0A0EVO TO GUGTNUATIKY] EPELVO TAVE®
oe avtqv  anevBovetar ommv maykocpo oyopd. Ilpoidvta Omwg Aoyiopikd 7y
VIOTITAOVG, PAceEl dedOUéEVOV 0pOAOYING, UETOQPACTIKEG HUVIAUEG KOL  GLGTHLLOTO
avayVOPIoNS POVIG GE GLVOVACUO LLE TN UNYOVIKT UETAPPAOT €lvol HEPIKES amd TIg
Kovotopieg mov teivouv vo Bempodvtal ‘€K TV ®V 0VK GveL’ TALOV Yo OAOVS TOVG
EMAYYEAUATIEC TOV YDPOV.

[Tépa OP®G Omd TIG OpYMG TPAKTIKES EMITTOCELS 1) TOYKOGHUI0ToINon £xel aAAAEEL Ta
dedopéva kol oty Kabeavt) peTappacTiky] dtadwocio. H petdeopaon mépa amd t0
S YA®GGIKO TG OPOKTIPO OmoTEAET Kot [iol SIOMOATIGIIKY EMKOWVMVIOKT TPAEN.

[Ipoécpateg avakov®GELS KOTAdEKVOOLY TNV Vvéd TAOCT YL GUYKAION T®V
TOMTIGUMV OKOUO KoL OO YMOPEG TOV NTOV PEXPL TPOCEAUTO GE KAPEGTMG ATOUOVOOTG.
"Eva evdetktikd mapaderypa amotekei n Kiva 6mov oto Gpdpo tov He Xianbin® avapépet
ta e&ng: “ H Kiva akolovBdvtog v ToATIKN Tov avoiypatog mpog tov € KOGUO
dAhace ko ™ Bedpnomn tov avlpdTOV ¢ TPog TIG EEVES KOVATOVPES KOl NYEPE TO
eVOLPEPOV NG Yvoptlpiag g pe T Avorn. Xt petdepacn avtd 160dvvapel Le v
amoitnon yw TN oTnpNoT TEPIGGOTEPWV EEVAOV GTOXEIMV TOGO YAMGOIKAOV OGO Kot
TOMTIGUIKOV.

To gpotua, Aowmdyv, tifeton Kot amd TV avOpOTOAOYIKY OnTIKY, ®G Towd Pabuod
VILAPYEL KOWO €30(Q0C AVAUESH GTIS JAPOPES KOVATOVPEG N OVALEGO GTOVG OUANTEG
TOV O10POPOV YAMCC®V. ATO QT TN CKOMA TO LLEAT VOG GLYKEKPIUEVOL KOGLOV OEV
UTOPOLV Vo, KATAAABOLY KATO0V GAAO €0V 0VTOG ivatl €K SOUETPOV SLOPOPETIKOG AT
TOV 01KO TOVG.

Xy eMnvikh mpoypoatikotnta 1 eEokelmon pe ™ dvutikny mopddoorm omoterel
veyovos. To eAnvikd kowod €xer mpocPacn oe debvr péoa evnuépmong amevbeiog
HEG® NG O0PLOOPIKNG TNAEOPAONS OAAL Kol HEGH TOV EAANVIKOV KOVOADV TOL
avaTopAyovV EEVOL TNAEOTTIKA TTPOYPAUUATO OTTMG KIVOUUEVO GYEOL0, GOTOVVOTEPEG,
KOTOOTACIOKES KOU®OlEG Kot Kwvnuoatoypapkés tovies. Ol tor mpoovagepBivia
GTOYEVOVY TNV Yuyoy®Yio Kot avTavakAovv éppeca v KovAtovpa tg ['TL. TTAéov
OUMC TOPATNPOVLLE KOl TNV TPOBOAN TPOYPAUUATOV TOV ATOTEAODV GLECT] OTELKOVIOT

¥Xianbin, H. (2005) Foreignization / Domestication and Yihua / Guihua: A Contrastive Study
In Translation Journal Vol 9 No 2 April 2005.



TOV OUEPIKAVIKOV KVpimg moAtiopov. Kadnuepivd mpoPdirovion talk shows (Oprah’s
Show), ekmounég payepikng (30 minute meals), TOEIOIOTIKES TEPUYNOELG KO EKTOUTES
life style.

Axoun Oumg kot Otav dev ektifeton 10 EAMANVIKO kowd o€ avtovoln EEva
TOMTIGIKE  TTpoidvTa  Katapoptupel v Omoapén TOAAGDV EAMMVKOV IOV
npocopotdlovy ota avtictoryo apepikavika. [Tapatmpodue edncoypapikd debates pe
OKNVIKG Kot QOTIGHO opown pe avtd tov apepwcdvikov shows (Larry King Live) |,
AeONTIKEG oelpéc e mopéec @ilmv mov ovykatowovv (Friends) kot mov ocuvyva
TPocaprolovyv Tovg i610Vg S10AGYOVG GTNV EAANVIKY YADGGA.

Ola avtd avagépovtal yio vo katadeydel n e€owkeiwon tov EAANva TnAebeot| pe
Vv &€V, aUEPIKAVIKT), KLUPIMG TNAEOTTIKY TPOYUOTIKOTNTO Kol Ad{KY) KOLATOVPO.
[Mpaxtikd avtd onuaivel Tt 1 TpooTddeln amrdd0oNS GTOV VIOTITMOUO GTOLEIMV TNG
AOIKNG KOVATOVPOG OM®G  OVOUATO OLICTIHOTHTOV Kol KOOMUEPIVEG EVOGYOANCELS
(aOMpata ko xoum), otevkoAvvetal kabmg dev elvar mALov amapaitntn 1 €VPEOT
TOMTIGUIKOV 16odVuvapov ot ['X. Avt n datpnon otoyeiov Tov TpOTOHTLITOV
YADGGIKOD GUGTILLATOG GTO HETAPPACHLO arodideTal pe ToV Opo debvomoino.

5. H peta@paotikn TOKTIKY TS dedvomoinong

A6 T 606TACT TOL EMG GNUEPA O KAGOOG TOV LETOPPACTIKMOV GTOVOMV TPAYLUATEVTOL
10 0épo g oebvomoinong g petdopaons. To dinuuo mov eiye 1ebel oTO
UETOPPACTIKO YDPO €lval TO KOTE TOGO £vol PETOPPOCTIKO £pYo TPEMEL N umopel va
cvoppopewBel pe afleg kot TIg VOPUES TOL KLPLOPYOVV GTOV TOMTICUO TNG YADCOHG-
6TOYO0V, LVIOETAOVTAG O GLVTNPNTIKN 1] WO OTPOKAALTTO CPOUOIMTIKY TPOGEYYIoN
o710 Eévo Keipevo.

Ot 600 xvplapyec kot oavtimapoParopeveg TAGELS £xovv Katnyoplomoinfel otovg
opovg foreignization/ exoticism (0 omoiog amodidetar otnv eAAnvikn BiAoypapio wg
Eeviopog,  debvomoinom) Ko domestication/ naturalization (oikelomoinom,
TOAMTOYPAPNON, eEopoiman). Ot mpoavapepBeices Oumolkég TAoES avapépovTal TOGO
OTNV EMAOYY] TOV TPAOTOTLI®V KEWEVOV OCO KOl OTIG OTPATNYIKEG TNG KOOV
LETAPPUCTG TOVG.

H mpoktikn tg oikelomoinong eivar cuvoedepévn pHe T CLUUUOPO®OT GTOLG
EYYDOPLOVG AOYOTEYVIKOVG KAVOVES Kol QEPEL TOMTIKEG TPOEKTAGELS. Me T0o Bépa €xel
aoyoAnfel extevdg o Venuti', gumvevotg tov Opwv foreignization/ domestication, o
0mo10g aVOPEPEL TMOG 1 OIKEIOTOMUEVT] UETAPPACT €xel cLyva Tebel otV vanpecio
EYXOPIOV VTOOEGE®Y, UTEPLOIMOTIKOV, ETAYYEALOTIKOV oAAa Kol Opnokevtikon
npoonivticpoV. Koata cuvéneia yioo Toug mOAEHOVG TG, OLTH 1) TOKTIKE GUVIGTO Lol
eBvokevrpuc avaymyn Tov EEvov Keyévouv og moMtiopikég atieg g ['Z wov kabiotodv
owelo T0 cvyypagéa. XNV TPAEN OVTO CMUOIVEL HETAPPACELS OtKeleg, ywpic kopio
aioBnon Eevikotntag, vrepPoAikn ypron wWiwpatiopo®v g ['Z kot mapdepacn v
TOMTIGHKQOV ‘gikOvev’ g [T

Ta  GAANAOGUYKPOLOUEVO KOIWVOVIKO-I0E0A0YIKA GULGTNUATO 7OV  JETOVV TNV
nopayoyn kot ) epunveio tov KIT ko KX e€etdlovion kot amd v Ocwpio tov
[Tolvovotnudtav tov Even-Zohar'’. H tekevtaio teivet va mpipodotel tov moMTiopd
'Y emonpaivoviog g TO GLOTNUE OTOXOG EIvol (QUGIKO VO EMLXEPNOEL VO
TPOGUPUOCEL TO KEILEVO GTOVG S1KOVS TOL KLPLOPYOVS KAVOVEG.

? Venuti, L.(1998). The Scandals of Translation.. London: Routledge.

' Even-Zohar. (1978) “The position of Translated Literature within the Literary Polysystem” In Holmes,
J. et als (eds) Literature and Translation Leuven: ACCO



2tov avtinoda PpiokeTon n taxTikn g debBvomoinong. Xe avty TV TEPIMTMOOT TO
UETAPPUCHO amOoTEAEl €va. TOMO OTOL O& OYPAPETOL OAAL OTOKUAVTTETOL EVOG
TOMTIGHOG ‘GAAOG’ @PEPVOVTAG TOV ‘OvVOyVAGTY’ KOVIQ GTOV GLYYPUPEN KOl OYL TO
avtiotpopo. Koatd tov Gottlieb “o vmotitMopdg, oe avtifeon pe ™ petoyAdTTIoN,
umopel vo xapoKTnplotel oG £va debvomomtikd, pn cuyKaAvpévo, 100G LETAPPAONG.
Ot vépuayot TG ev Ady® TPOKTIKNG TpesPevovy Tw¢ viobetdvag T oedvoromtikn
mpocéyylon 1o keipevo SwPdleton Mo gVKOAN, YOPIC TOVCELS KOl TOPOUEVEL TLO
eEwTiKd, Mo EEvo. O PETAPPOOTNG Elval TO KOVTO GTNV KOLATOVUPO apETNPIOg Kol O
AVOYVOOTNG TOV KEWEVOV 6TOY0G AapuPdvel po mo yviolo €kOVo TG KOVATOVPOG
apetpioc. H maykooponoinon kotéotnoe auty TNV €MA0Y] ®G TNV MO EPIKTN Kol
OTOOEKTY].

v TaKTiky TG Stebvomoinonc, 6noc emonpoivet  Tidnpomodiov' ‘n etepoyévera
tov KIT datnpeiton oefopevn Tig mOMTIGHIKEG S10POPEG OVAUESH OTIS YADCOES Kol TIG
KOVATOVPES’. Zuyvd m vioBétnon avtig ¢ Tpocéyylone mov o Venuti omokoAel
resistant-translation strategy onpotodotel por £vrovn tpockOAANon 610 Eévo Keipevo,
gloaywyn &Evov TOMTIGHIKOV HOpeOV Kol  deBvomomuévoy  ekppacemv. Ot
TapeKkAMoelS amo T Kabeotnkieg copPaoelg tov KX givar ohvnbeg parvopevo. Avtég
umopel vo cUUTEPIAAPEVOVY VEOLOYIGHOVG, XPNON OAVEIDV, VPOAOYIKES KOIVOTOWIESG
QKON Kot avTovsta. peteyypaen opwv g [Tl

Mo avtictoym owdkpion kdvel kot o Toury o omoiog pe Tov 6po ‘opykoc kavovag’
avoQEPETOL 0T POCIKN EMAOYT LETAED TNG THPNONG TOV KOVOVOV TOL TPOUYLOTOVOVTOL
oto KII kou g mpnong tov Kavovemv Tov EMKPOTOVV GTOV TOMTICHO kot tn ['X.
Emiong ko o1t Honig kot Kussmaul Oempobdv to keipevo g éva priotomotuévo T Lo,
™G KOWmVIOKOVATOUpaS. Yrootnpilovv mwg 1 petdepaocn Pacileton otn Acttovpyia
NG G KEILEVO «EUPVTEVUEVO» OTMG AEVE GTN KOVATOVPO GTOYOG avTLLETOTILOVTOG 00O
EVOAAOKTIKEG: VO OL0TNPNOEL TNV OPYLKT] AEITOVPYiR TOV 1} VO OAAAEEL TN AElTOVPYi TOV
TPocaplolOUEVO OTIG avAYKES TNG KOVATOVPOS 6TdY0G.( Snell-Hornby 1995: 44).

O vrottitmotig kodeiton emreléoetl pio «mpdén e€iooppomnonc» (Gottlieb: 1998)
kaBdg Oa mpémel va Ppetl (o 1oopomion AvAUESO OTNV ETAPKELD TNG UETAPPOCNG GE
oxéon pe 1o KII kot v amodeSiudmnto Tov HETAPPACUATOS Ond TOV TOMTIGUO
api&emc.

Xoupova pe ™ Snell-Hornby (1995: 40) 660 mo Padud pllopévo otn KovAtovpa
apemnpiog etvor éva kelpevo 1000 Mo OVGKOAN givol Yo Tov HETAPPAST M €VPEDT
1GOSVVALW®V.

To telkd kpiTplo yuoo TV €MAOYN TG MG 1 TG GAANG pebddov eivan kotd tov
Nida'? 1 enitevén g “Svvapic wwoddvopias’,tng TpdKAnone Tov B0V avTikTLITOV
GT0 KOWO-0T0Y0G oV amoterel kKot v KatevBuvinpia ypapuun. O Babudc, Aowmov, g
€Yyy0TNTOG £VOC KEWWEVOD OTNV KOVATOVPO apiems Kot 1o Kata tdco Ba dtatnpndei to
aKkpIPES vOMLLO £YKEITOL KO GTO OKOTO TNG LETAPPOUCTC.

H emioyq 1 un mg otpatnyikng mmg oebvomoinong eivor Bépo epunveiog ot
GLVVLTOAOYIGHOV 3 KLPlG TaPAYOVTOV:

a. €l00G OMTIKOOKOVGTIKOV VAKOD TTPOG HETAPPOOT (Tadikd Tpoypoppa, cult
KWWIULOTOYPOPIKY TOLVia, GOTouvOmeEPQ)

b. xowvd o100 (MAKia, kowvwviKO status, emimedo efowkeimong kot
QVEKTIKOTNTOG 6TO EEVaL TOMTIGUIKA epedicpaTa)

c. aviumopafordpeva  yAooowkd ocvotquota  (dvvatodotnta e X va
evoopatocel ototyeia g I'TI)

" Sidiropoulou,M.(1999).Parameters in Translation-English vs Greek. Athens: Parousia.
12 Nida, E. (1964). Towards a Science of Translating. Leiden: E.J. Brill.



6. Avaivon mopadEypdTOV 1O10-TOAMTICUIKAOV EVVOLOV

H dtapopd 1ov voTitAMe oV amd Tig GALES LOPQES OMTIKOAKOVOTIKNG LETAPPOONS ivat
N dwtpnon ¢ avbeviikottog . [lapd v EAdetyn andAvtng YA®GGIKNG KOTAVONoNG
TO KAMUO KoL 1) aicOnon oG 010popeTIKNG KOLATOVPOS amavTdvTol EEKabapa.

Zoyva o AéEN g T pmopel va exepaler pa évvola EEvn oe oyxéomn pe Vv
npaypatikétnta ¢ ['Z. H anddoon avtdv tov Aééewv anoteAel Eva enimovo £pyo yua
TOV UETOPPOCTN. XT0 TOPEABOV €xouv Yivel amOmEPES KATNYOPLOTOINONG TOVG.
Svpewva, ooy pe tov Nida ot Bacikéc katnyopieg elvar ot akdAovbec:

Oworoyia (yAwpida, Tavida, Gvepot)

Y Akog moMtiopdg(@ayntod, £VOuoT, KOTOKIiES, LETAPOPES)
Kowwovikdc moltiopnog(epyacia, dtackédoon)

Opyaviopoi, €0y, OpacTnPlOTNTES, dLdIKAGIES, £Vvoles (TOMTIKOV,
O101KNTIKOD, BPNOKEVTIKOV, KOAATEXVIKOD YOPAKTIPOL)

e. Xepovopieg ko cuvndeieg

Onoc aviilapPdvetor gokoAo Koveic, 1 TASOYNQI0 TOV TOPATAVED EVVOIDV
nopovcldletor o OAo T €i0N TOL TPOG UETAPPACT OMTIKOOKOVGTIKOD VAIKOL. O
VROTITAIOTAG, AOOV, amoTedel Evav «ToMTIGHIKO pecorafnti» (Katan: 1999) o omoiog
pénel va, Kotéyel oe PaOog ™ yemypapia, T cOyypovI KOWVOVIKY Kol TOALTIKY 10Topida,
TOVG NPWEG KOl TIG TPOSAOTIKOTNTEG TNG ANTKNG kovAtovpas. [lpémel emiong va €xet
eniyvoon g O1KNG TOV TOMTIGUIKNG TOVTOTNTOG Kol va yvopilel Toug TpdTovg Tov
UTOpEl VoL ETNPEACTEL OO AT GTNV EPUNVEIN TOV KO OTN LETOPPOCTIKT TPOKTIKY.

[d1omoMTIGHIKG PUTTOPEL EMIONG VO YOPAKTNPIOTOVV GTOLXEID OTMG TAL AKPAOVLU, Ol
avaypoppotiopoi, ot mapoiuieg, ot PopoAioyieg, M opyKod, Ol GUVAICOMUATIKEG
EKQPACELG, Ol AEEEIG TAUTOL Kot Ol WIoTIcHol. Méoa omnv gupeia ovt) Katnyopio
EVTAGGETAL KOl 1] 0TOO0GT] TOV HETAPOPDOV, TOV YLOVUOPIOTIKOV AOYOTALYVIOIOV KaOMG
EMGTPOTEVOVY OAN TN SNUOVPYIKOTNTA TOV VIOTITAIGTY].

H xéfe pio omd t1c mopomdve meputtddoels pumopel va amoteAéost Eexmpiotod
avtikeipevo épevvog pe to wwitepa xapoktnpotikd tov. [Hopddh’ avtd eEarxorlovBovv
Vo VLEPYOLY TOAAEG OPOLOTNTEG GTOVS TPOTOLS ardd0oNG Tovg otn ['X.

Aegv vmapyovv odedopéveg katevbuvinpleg ypoppés Yy v amddocn TV
WOOTOMTICUIKOV  AeEnpatov otov vroTitAlopd. Ooceg amdmelpeg €xovv yiver yuo
yoptoypbonon tov mOOVOV  EVOAMUKTIKOV — OGTPATNYIKOV  &ivol  amotéhecpo
TEPLYPOPIKNG AVAAVONG TOV TPOKTIKAOV OV EPOPUOLOVTOL OO TOVS ETOYYEALOATIEG TOVL
YOPOL. AvTr| 1| VEL TPOGEYYIoN dEXETAL TO. LETAPPAGUEVA KElpEVa ywpig va kpivovtat ot
EMAOYEG PHECO GE OVTA GOOTEG 1| Aabepéves. Avalntodpe ,Aoutdv, TOVG AOYOVS Y1 TOVG
0mo10VG AVTES O AVTIGTOLYIEG KO Ol 1I60JVVOIES EMAEYON KAV Kol TL CNUOIVOLY QVTES.
E&ottiag g tpéyovcoc tdong yo mMoyKOGUIOTOINGN, O LROTITAGTHG Og YpelaleTon
mévtote va Ppiokel évav codbvapo 6po oty ['Z. Avtd ocvpPaiver yuti 1 gdpeon
HETOPPUCTIKOV 1GOOLVALOL Yol évav Opo Tov givol MOM YVvOOTOC OTO KOWO G€
noykoo o kAipaka dnpovpyel TpoPANpHa aglomotiog 6T LETOPPACTIKY dtadtKAGio.

EmimAéov vapyovv AéEeig g 'l mov €xovv paovntikny opototnta pe AéEelg g I'x
(symbol, photography, dyslexia), ot omoleg ovvictator va dTNPOVVIOL GTOVG
vrotithovg.  'Etol 1 aocvpeovio avdpecoa otnv  TPoeopikn EKPopd £vOog Mom
avayvopioyov  diebvomompévovr  Opov KOl OTNV  YpamT]  OMOTOM®GY  TOL
LETOPPAGHUEVOL  100OLVAROL TOV gVOoyAel 1O kowd mov volmber OTL oTepeiton
TANPoPOHpMNONC. XapaKTnploTikd ovagépetarl oto Subtitling International Manual(1994:
30) : “Mnv aArdlete T0 Gvopo TOV TPOTOVIMOV 1| TOV ETAPELOV OVTIKANGTOVTOS TO LE
gyyopla 1oodvvopa.

o op



To @awvdpevo g HETAQPOONG OVTOV TV dleBvomomuévoy AeEnudtwv  €xet
ovopatodotnOei amdé tov Wiersema'> o¢ kataypnotiki  petdgpacn/  excessive
translation, Kol  OVOQPEPETOL  OTIG  UETOQPACEL;  TOL  AOLVOTOLV VL
dteBvomomcovv/eEmtikomocovy to KX,

Soppova pe tov Kopapuntpdyrov' vadpyovv névie duvatoi tpomot amddoons tov
npoavapepfévtov evvolidv. H yAwoowm petapopd, Aowmdv, unopel va emtevydel péow
a)moMTicpukng petagopds/ cultural transfer, b)uetdraln/ transposition, c)uetdtaén pe
enefnynon/ transposition with explanation, d) ovdetepomoinon/neutralisation (plain
explanation), kot e)amodelpr/ omission.

210 1010 dpBo avapépeTon TmG N EMAOYN piog evaAlakTikng eEaptdtot omd To 1010 T0
WOOTOMTICUIKO YAWGGIKO GTotyelo OTmG emiong, Kot amd TNV vpOTEPT|, GUYKELLEVIKT,
YAWGGOAOYIKN 1] UN-YAWGGOAOYIKT OMTIKOOKOVGTIKN KATAGTACT) GTNV Omoia Ppioketat.

Télog mapotifeton po amomelpa EvioENG OVTOV TOV TPOKTIKOV OTIS TPELS
YEVIKOTEPEG TPOGEYYIGELS TNG:

I'TI TL
AIEONOIIOIHZH
OYAETEPOIIOIHZH
OIKEIOIIOIHXH

2115 dteBvomomrikég TEYVIKEG VITAYOVTaL:

1. n MetaBifaon /Transference 6mov n AéEn tng I'Tl petagpépetonr avtodola 6to
keipevo g I['Z

2. n HoMtoypdenon/ Naturalization 6tav petagépeton 610 KX mposoppocspévn
GTOVG KOVOVEG YPOPNG TOV YAMOGIKOD TOV GLGTHUATOS (éKTVmo/calque) kot

3. M kata AéEN petdopaon pog AEENG N epaong Kotd v omoin dtTnpovvIaL Ot
ovvtaktikol kavoveg g I'TL

Me tov 6po ovdeteponoinom yopakmmpilovior péBodot OTmg

1. n xpnon cLVOVOHUNG , o oVdETEPNG AéEng g T,

2. m xpnon g petataéng /transposition TV pepdv Tov Adyov mepvavtag and t ['TL
om ['Z.

OKETOMTIKEG GTPATNYIKEG OTOTEAOVV:

1. m ebpeom moMtiopIKoD 1 TEPTYPAPIKOV 100dVVApOoL ot ['Z,

2. m ypfon avAAvoN g GLCTATIKAOV 6Totyeimv (componential analysis) mov emeényet pe
ta mpwtoTLTTO Aenpata pe dpovg e I'Y

3. n petatpormio(modulation) Omov aAAdler M okomd omd TNV omoia
avtiiapPavopacte to pvopa tepvovtog ard m [Tl o ['Z.

Téhog mpémer va avapepBel kot 1 OLVOTOTNTA  ATOAEIPNC-TOAPIAEWYNS  LLOG
WOOTOMTIGUIKNG €VVOlaG, TOv amotelel aveEaptnn katnyopia Kot £oyatn AOon Yo TovV
VTOTITAIOTY].

Ov petragppactikég Owdikacieg mov mpoavaeepdnkay dev €xovv Eexdbapa Opra
avipecd tovc. Mio dwdwkacio pmopet vo  meptlaupdver o Kdamowo Pabuo
XOPOKTNPOTIKA GAAv peBddwv. Kotd ocuvvémewa yivetoar ovyvd Adyog Kot Yo

3 Wiersema, N. (2004). Globalisation and Translation A discussion of the effect of globalisation on
today's translation. In Translation Journal Vol. 8, No.1 Jan. 2004

' Karamitroglou, F. (1998). A Proposed Set of Subtitling Standards in Europe in Translation Journal Vol.

2, No. 2 April



GLVOLOOTIKY JdIKACINL O TEPUITMOOELS KOATO TIG OMOIEG EUPIAOY®POVV oToyEia
OAPOP®V TPOGEYYIGEMV GE i AmOTEIPA ATOSOOTC.

7. Xvpmepaopotao

[ToAAég €pevveg KOTAOEIKVOOLV TG OGO TO TPOCPUTEG £IvVOL Ol UETAPPACELS €VOG
idov épyo TG0 peyoldTEpOG gival o apBuog Tov EEvov ALV TOL TAPOUEVOLV
OUETAPPOCTESG OO TO KEIPEVO OQETNPLOG 0TO KEIPEVO api&emd.

O TMomaBavacdmovrog KAvel pio. GUAAOYIKY OTOTIUNGN TOL  oKlAypael Tn v
TPOAYLOTIKOTNTOL.

“...&xet avadvbel pio KoOvATovpa TOV PHECOV GTO TANIGLO TNG Omoiag EKOVEC,
Nyot kol Beduota vrwofonbodv otV mapaymyn Tov 16TOL TG KaOMuepvng Cong
yee---OTIV KOWVOVIKT] GOUTEPLPOPE KOOMG KOl GTNV TaLpoyY| VAIKOD PEGH Ao TO 0Toio Ot
avOp®MOl SIOUOPPDOVOVY TNV TAVTOHTNTA TOVG...”

H petdopaon kot kot eMEKTACT] 0 VIOTITAIGUOG 0.POPa. GTNV avalATNGT OLOIOTHTOV
avapeca otig YAowooec. Ot avopoldtnreg 0ev mpémet ko o€ yiveton va e&arelpOovv. Eva
LETAPPAGLEVO KEILEVO UTOPEL OTIG LEPEG LG VO, ATOTEAEGEL TOV YDPO OTOL AVOLSVOVTOL
TOMTICUIKA GTOLXEL0 TNG KOVATOVPOS QpETNPiag.
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